
Sh’mot: Isaiah 27:6-28:13, 29:22-23 

 

 ׃וּאבָּֽ וֹת֖יבֵוּ שׁיאִ֥ בקֹ֔עֲיַ תאֵ֣ המָיְרָ֑צְמִ םיאִ֖בָּהַ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ת֙וֹמשְׁ הלֶּאֵ֗וְ א:'א תומש

Now these are the names of the sons of Israel, who came into Egypt every man and his 
household came with Jacob: 

 חלַּ֥שַׁיְ ןכֵ֖־ירֵחֲאַוְ וֹבּ֑רְקִבְּ השֶׂ֖עֱאֶֽ רשֶׁ֥אֲ יתַ֔אֹלְפְנִ ל֙כֹבְּ םיִרַ֔צְמִ־תאֶ יתִ֣יכֵּהִוְ י֙דִיָ־תאֶ יתִּ֤חְלַשָׁוְ )כ( 'ג תומש
 ׃םכֶֽתְאֶ

I will reach out my hand and strike Egypt with all my wonders which I will do in its midst, and 
after that he will let you go. 

 םשֶׂיָּ֥וַ הלָיְלַּ֔הַ־לכׇּ ה֙זָּעַ םידִ֤קָ חַוּר֨בְּ םיָּ֠הַ֠־תאֶ ׀ הוָ֣הֹיְ [לֶוֹיּ֣וַ ם֒יָּהַ־לעַ וֹ֮דיָ־תאֶ השֶׁ֣מֹ טיֵּ֨וַ )אכ( ד"י תומש
 ׃םיִמָּֽהַ וּע֖קְבָּיִּוַ הבָ֑רָחָלֶ םיָּ֖הַ־תאֶ

Moses stretched out his hand over the sea, and Hashem caused the sea to go back by a strong 
east wind all the night, and made the sea dry land, and the waters were divided. 
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Evidence of Educational Practice in Biblical Exegesis  

 וקַ וצָלָ וצַ וצָלָ וצַ יכִּ )י( :םיִדָשָּׁמִ יקֵיתִּעַ בלָחָמֵ ילֵוּמגְּ העָוּמשְׁ ןיבִיָ ימִ תאֶוְ העָדֵ הרֶוֹי ימִ תאֶ )ט(
 :הזֶּהַ םעָהָ לאֶ רבֵּדַיְ תרֶחֶאַ ןוֹשׁלָבְוּ הפָשָׂ יגֵעֲלַבְּ יכִּ )אי( :םשָׁ ריעֵזְ םשָׁ ריעֵזְ וקָלָ וקַ וקָלָ

Whom shall one teach knowledge? And whom shall one make to understand the 
message? Them that are weaned from the milk, them that are drawn from the breasts? 
For it is precept by precept, precept by precept, line by line, line by line; here a little, 
there a little. For with stammering lips and with a strange tongue shall it be spoken to 
this people. 

The reasonably clear references in the first verse to teaching young children, and those in 
the third verse to language learning, strengthen the assumption that the middle verse, too—in 
spite of its opaqueness—deals with education. Not surprisingly, some of the medieval exegetes 
took it as an opportunity to address issues of pedagogy. 

• IBN EZRA 
 ,וצל וצ :דוע עדי אלש ,ןטקה ונב לא באה רבדי רשאכ םמע רבדל םה םייואר ,וצל וצ יכ )י(  

 םעפ טעמ טעמ ,םש ריעז :הביתכה דומל ,וקל וק :הוצמל הקבד הוצמ וא ,הוצמ רחא הוצמ
 :קוניתל דמלמה רבדיש גהנמה ןכ יכ ]'ד ט"ע 'להת[ געל תרזגמ ,יגעלב יכ )אי( :םעפ רחא
 רבדיש יואר ןכ ,תורחא תחת ןושלה לע תושק םניאש 'ותוא דמלמה שקביש ,תרחא ןושלבו
 :הזה םעה לא חיכומה

Precept by precept: It would be proper to speak to them as a father speaks to a young 
child who is not knowledgeable... One mitzvah after the other, or attached to one 
another. Line by line: learning to write. Here a little: little by little, time after time. With 
stammering lips: … such is the customary way a teacher speaks to a young child. A 
strange tongue: The teacher seeks out letters that are not difficult to pronounce in lieu 
of others [that are]. It is similarly proper for one giving rebuke to speak [thusly] to this 
people. 

• DAVID KIMHI 
 אביש הרומה ,םירכתשמו התשמבו לכאמב םקסע לכו ,םירכתשמ םהש רחא - ימ תא )ט( 
 ,םתורוהלו ,םתוצל לאה תאמ איבנה עמשש המ ?העומש ןיבי ימלו ?העד הרוי ימל םתורוהל
 םירענכ םה ירהו ,לכשהו העד ינב םניא םה הנהו :העומש ןיבי ימלו העד הרוי ימלו .םניבהלו

 :תונפהל הצקומ םוקמל תכלל תעד םהל ןיאו ,ןמצעב םיכלכלתמש

Whom: Since they get drunk and engage only in eating and drinking to intoxication, 
were a teacher to come to educate them, “to whom would he teach knowledge and 
make to understand the message?” [This refers to] whatever the prophet heard from 
God to command and instruct them and make them comprehend. “To whom would he 
teach knowledge and make to understand the message” They lack intelligence and 
reason; they are like children who soil themselves and haven’t [even] the intelligence to 
go to a secluded place to relieve themselves? 



 דליה לדגיו" ומכ ,םתקיני המלשנש רחא םינטקה םירענה םה - םידשמ יקיתע בלחמ ילומג  
 תנובתמ ןידע םהל ןיאו ,רבדל ןיליחתמ םתקיני םלשתשכ ,םירענהו ."רענה למגי דע" ,"למגיו
 .םינטקכ םילודגה הלא םה ןכ .תעד ןידע םהל ןיא יכ ,רובדה אלא המהבה ןמ לדבהו ,םדאה

“Them that are weaned from the milk, them that are drawn from the breasts:” These 
are the young children who after they are weaned—as in “the child grew and was 
weaned,” “until the child is weaned”—and youngsters whose weaning is accomplished 
begin to speak. They do not yet have mature intelligence and differ from animals only in 
[the power of] speech because they do not yet have intelligence. These adults are like 
children.  

 וב הצורו ,רחא םוקמב ןושלה הזב הוצמה הרמאנ אלו ,הוצמ ומכ םש אוה וצ - וצל וצ יכ )י( 
 ,טעמ טעמ םתוא םדא הוצי םירענלו ,םירענה ומכ םה יכ רמא .הנטק הוצמ "וצ" ורמאב
 וק אוה וקהו :וקל וק 'יפ ןכו .'יטעמ םירבד אלא לבקל בל םהל ןיא יכ ,ולבקיש ידכ םדמליו
 ,רחא רוט תושעל והטיו והקלסי כ"חאו ,דחא רוט ותוא השעיש דע ותוא הטמ יאנבהו ,ןינבה
 איבנה דמליש ךירצ ןכו .םירענל לגרההו דומלה אוה ןכו .ריקה 'ילשיש דע טעמ טעמ השעי ןכו
 .וב םיצפח םניאש רובעב 'ה רבד עומשל םיאלנ םה יכ דועו ,הניבה יטעמ םה יכ ,הזה םעל
 םהל רמאי רמולכ "םש ריעז םש ריעז" רמאו ,ןינעה קזחל םלפכו "וקל וק וצל וצ" רמאש רחאו
 :םילבקמ םניא ןכ פ"עאו ,הז רבדב טעמו הז רבדב טעמ

Precept by precept: tzav is a noun like mitzvah, although this usage of mitzvah appears 
nowhere else, and by tzav a minor mitzvah is intended. He said that they are like 
children and one commands children little by little and teaches them to obey because 
they have the capacity to accept only a few words [at a time]. Similarly “line by line” 
refers to the plumb line that the builder extends it until he completes a single row, and 
then removes it and extends it to complete another row, and [continues] bit by bit until 
the wall is completed. So are the instruction and habituation of youngsters. This is how 
the prophet has to teach this nation because they lack understanding and, moreover, 
they are disinclined to listen to the word of God because they do not want it. After he 
said “precept by [precept, line by line”—doubling them for reinforcement—he said 
“here a little there a little,” i.e. he should tell them a bit about this and a bit about that 
and they still do not listen.  

 ומכ הפש יגעלב םהל רבדיש המדי ,הזה םעה לא רבדיש איבנה רמא - הפש יגעלב יכ )אי( 
 ןה ,תרחא ןושלב רבדיש ימכ וא ,בטיה וירבד תא ןיבהל םדא ינב ולכוי אלש ,ויתותפשב געולה
 :איבנה ירבד וניבי אלש ןמצע ןישוע

With stammering lips: It states that a prophet who would address this nation would 
assume that he had to stammer while speaking like one who stammers is not 
understood well by other people or like one who speaks in another language, wherein 
[the audience] pretends not to understand the prophet. 

 

 


